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BHumaHwme: MOHTVIpaHETO W UHCTarnumpaHeTo Ha
HOBWS ype[, TpsiGBa Aa ce U3BbpLIAT eANHCTBEHO OT
cneyunanusnpaH TexXHUK. MOJ‘IFI, cnasBavite ToBa
ykasaHue, Tbil KaTo B MPOTUBEH Cllyyai, Ce OTMEHS
BCSIKakBO NpaBo Ha rapaHLus 3a HaHeCceHUTe LLeTU.
I'Ipenynpexq:leuuﬂ 3a 6e3onacHoCT 3a
WHCTaNauuoOHHUA TEXHUK I'Ipeqm Aa npuctoenute
KbM MOHTUPAHETO Ha YeKMe)XeTo 3a npeamMeTn u
ypena, KonTo ce kKoMBVHMpa ¢ Hero, TpsibBa fa ce
npeABUAY HEMOABWXKEH, MeXAUHEH padT B mebena,
ocurypsisaLy Heono,qwmaTa TOBapOHOCUMOCT U 3a
nBata ypeaa. YpeabT, KOWTO e komGuHupare, ce
nocTaBs AUPEKTHO BbpXY BrpageHoTo YekMe ke 3a
npeameTn, 6e3 Hyxxgarta oT AOMbIHUTENHN
MeXOMHHU padToBe. 3a BrpaxaaHe Ha ypeaa, Koo
e 13nonsearte B KOMBGMHaALUS C YeKMeKeTo 3a
npeameTu, crneapaiite ykasaHusiTa, Kouto ce
CbAbpXaT B CbOTBETHUTE UHCTPYKLUN 3a U3MON3BaHe
N MOHTaX.

3a Aa U3BbLPLUIMTE MOHTUMpPAHETO, NpoLleavpanTe
KaKTO e yKa3aHo:

1.MocTtaBeTe YeKMeXeTo B mebGena 3a BrpaxgaHe
A0 HMBOTO Ha NeHTaTa 3a OTKMIoOHABaHe Ha guma n ro
perynvipanre;

2.YBepeTe ce, 4Ye 06BMBKaTa Ha YekMeaXKeTo e
perynvpaHa nof npas brbli;

3.Perynupaiite cunata 3a 3aTBapsiHe Ha YeKMeKeTo
(ZS140GL);

4.0TBOpeTe YekmemKeTo 1 dukcupainTe obBrBKaTa B
CTPaHU4YHUTE CTEeHUN Ha mebena c AoCTaBeHuTe
BUWHTOBE.

CrabunHocTtTa Ha Mebena, B KOWTO Ce M3BbpLLBA
BrpaxgaHeTo, TpsibBa Aa 6bae B CbOTBETCTBME CbC
ctanaapta DIN 68930. MiHcTannpaHeTo Ha KyXHU 1
Brpaxgawim ce rotBapCKu nno4vu e gonycTtumo camo
CbC cneuunanHu cucTtemMun 3a CBbp3BaHe. Mo

NPUYNHN CBBbP3aHN C GGSOI'IGCHOCTTa, € Bb3MOXHO
fa ce KOMBVHMPAT camo ypeam OT chluaTta mapka.
Upozornéni: Montaz a instalace nového
spotfebiCe musi byt provadény vyhradné
odbornym technikem. Zadame o presné
dodrzovani téchto pokyn, jejichz nedodrzeni
bude mit za nasledek zanik jakékoliv zaruky na
vzniklé Skody.

Bezpecnostni pokyny pro osobu provadéjici
instalaci

Pfed zahajenim montaze ulozné zasuvky v
kombinaci se spotfebi¢em musi byt zbudovana
pevna stfedova police, ktera unese vahu obou
spotfebicl. Spotfebi¢ kombinovany s Uloznou
zasuvkou bude naopak umistén pfimo na
vestavénou UloZznou zasuvku, bez pouziti stfedové
police.

PFi vestavéni kombinovaného spotrebice presné
dodrzujte pokyny uvedené v pfislusném navodu k
pouziti a montazi.

PFi montazi postupujte nasledujicim
zpusobem:

1.Umistéte zasuvku do vestavné skfifiky az k
vyrovnavaci listé a sefidte ji;

2.Z kontrolujte, zda je ram zasuvky sefizen do
pravého Ghlu;

3.Sefidte silu zavirani zasuvky (ZS140GL);
4.0Otevrete zasuvku a pfipevnéte ram k boénim
sténam skfifiky pomoci dodanych $roub.
Stabilita vestavné skfifiky musi splfiovat
pozadavky normy DIN 68930.

Instalace vestavénych kuchyni a varnych desek je
povolena pouze za pouziti specialnich
spojovacich systéma.

Z bezpecnostnich divodu je mozné kombinovat
pouze spotiebice stejné znacky.
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Advarsel: Monteringen og installationen af det nye
apparat ma udelukkende udfgres af en
specialuddannet tekniker.

Vi beder dig om at overholde denne instruktion. |
modsat fald bortfalder enhver ret til erstatning som
olge af opstdede skader. Sikkerhedsanvisninger til
installatgren Far du fortsaetter med monteringen af
opbevaringsskuffen og af apparatet, som den tilhgrer
skal du indseette en fast mellemhylde i elementet,
som kan beere vaegten af begge apparater.
Apparatet, som skal kombineres med den
indbyggede opbevaringsskuffe, skal placeres direkte
ovenpa

denne, uden en yderligere mellemhylde. For at
indbygge det apparat, som kombineres med
opbevaringsskuffen, skal man ngje folge
instruktionerne i den pagaeldende betjenings- og
monteringsvejledning.

For monteringen skal du ggre som fglger:
1.Anbring opbevaringsskuffen i indbygningselementet
helt ind mod rggudlederlisten og justér den;

2.Sgrg for at opbevaringsskuffens omslag er justeret
retvinklet;

3.Regulér lukkekraften p& opbevaringsskuffen
(ZS140GL);

4.Abn opbevaringsskuffen og fastgar omslaget til
sidevaeggene pa elementet med de medfglgende
skruer.

Indbygningselementets stabilitet skal stemme
overens med standarden DIN 68930.

Installation af komfurer og indbygningskogeplader
er kun tilladt med seerlige tilslutningssystemer. Af
sikkerhedsmeessige arsager er det kun muligt at
kombinere apparater af samme maerke

Achtung: Die Montage und Installation des neuen
Gerates darf nur von einem Fachtechniker
durchgefiihrt werden.

Bitte beachten Sie diese Hinweise, da sonst
jegliche Garantieanspriiche auf Schadenersatz
entfallen. Sicherheitshinweise fir den
Installateur Fir den Einbau der
Aufbewahrungsschublade muss ein fest
eingebauter Zwischenboden vorhanden sein, der
die erforderliche Tragfahigkeit fur beide Geréate
gewabhrleistet. Das Kombinationsgeréat wird ohne
weiteren Zwischenboden direkt auf die eingebaute
Schublade fiir Gegenstande gestellt. Beachten Sie
fur den Einbau des Kombinationsgerates unbedingt
die Informationen der jeweiligen Gebrauchs- bzw.
Montageanweisung. Wie folgt vorgehen:

1.Stellen Sie das Gerét bis zur Schwadenleiste in den
Umbauschrank und richten Sie es aus.

2.Achten Sie darauf, dass das Gehéause der
Schublade rechtwinklig ausgerichtet wird.

3.Stellen Sie den Verschluss der Schublade ein
(ZS140GL).

4.0ffnen Sie die Schublade und befestigen Sie das
Gehause mit den mitgelieferten Schrauben an

den Seitenwanden des Schrankes. Die Stabilitét
des Umbauschrankes muss der DIN 68930
entsprechen.

Der Einbau von Herden und Kochfeldern ist nur

mit speziellen Anschlusssystemen zulassig. Aus
Sicherheitsgriinden durfen nur Geréate des

gleichen Herstellers kombiniert werden.
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MpoooxnA: H ouvappoAdynon kai n eykatdotaon
NG V€O OUOKEUNG Ba TTpETTEl va
TTPAYHATOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA ATTO éval
£8€10IKeUPEVO TEXVIKO. MapakaAeiobe yia TRV
pNTA TAPNON QUTWYV TwV UTTODEIEEWY, YIOTI O€
SIOPOPETIKI TTEPITITWAN EKTTITITEI OTTOIOONTTOTE
diKaiwpa TG eyyunong yia Tig
TIpaydarotroloUpeveg ¢nuieg. Mpogidotroinon
ao@AAEIag yIo TOV TEXVIKO EYKATAOTACONG
Mpiv ouvexioeTe pe TNV ouvappoAdynon Tou
oupTAPIOU QVTIKEIMEVWYV KAl TNG GUOKEUNG HE TNV
otroia ouvduddetal, dlaBéaare Eva evOIAPECT
€TiTTedo 0T0OEPS OTO £TMITTAO, TO OTTOI0 EYYUATAl
TNV avaykaia oTAPIEN Kal yia TIg dUo GUOKeUEG. H
OUVOUACOHEVN GUOKEUN TOTTOBETEITAI XWPIG
€MITTAEOV ETTITTEDQ, GAUETA OTO EVTOIXIOUEVO
oupTAp! avTIKEINEVWY. [a Tov evToIXIoNS TNG
ouvduagouevNG CUCKEUNG akoAouBnaTe pnTd TIG
evOEIEEIG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG OXETIKEG 0dNYiEg
XPAONG Kal yia Tn ouvappoAdynon. MNa tnv
OUVAPUOAGYNON CUVEXIOTE KATA TA
TTAPAKATW:

1.TOTTOBETACTE TO GUPTAPI GTO EVTOIXIOHEVO ETTITTAO
UEXPI TO TINXAKI EKTPOTTAG Kal pUBUIOTE TO.
2.BeBaiwbeite 0TI TO KAAUPPA TOU CUPTAPIOU EXEI
pubpIoTel o€ 0pON ywvia.

3.PuBpioTe Tnv duvaun kAeioigarog Tou

oupTapiov (ZS140GL).

4.Avoigte T0 gUPTAPI Kl OTNPIETE TO KAAUPPA OTa
TTAEUPIKA TOIXWHATA TOU ETTITTAOU pE TIG Bideg TOU
€goTTAIoOU.

H otaBepdtnTa TOu evioixiopévou eTTiTTAou Ba
TIPETTEI VO CUPHOP@WVETaI PE TOV Kavoviopd DIN
68930. H eykardoTaon koudivag Kal EVTOIXITHEVWY
EO0TIWV ETITPETTETAI HOVO HE EIBIKA CUOTAHATA
ouvdeong. MNa Adyoug ao@aAeiag eival duvaTd va
ouvduaoToUV JOVO CUOKEUEG TNG iBIag HAPKAG.
Caution: The new appliance must only be

installed by a specialised technician.

Please comply with this, otherwise any damage
will not be covered by the warranty.

Safety information for the installer Before
installing the storage drawer in combination with
another appliance, install a fixed, intermediate
shelf in the unit to support the weight of both
items. The appliance combined with the storage
drawer will be placed directly on the storage
drawer without the need for an intermediate
shelf. To install the appliance combined with the
drawer, follow the instructions in the relative use
and installation booklet.

Proceed as follows:

1.Place the drawer in the built-in furniture unit as
far as the fume deflector strip and align it.
2.Make sure that the frame of the drawer is
properly squared.

3.Adjust the closing force of the drawer
(ZS140GL).

4.0pen the drawer and fasten the frame to the
sides of the unit using the screws provided. The
built-in unit must meet the stability requirements of
DIN 68930. Built-in cookers and hobs may be
installed only if they have special connection
systems. For safety reasons, only appliances of
the same manufacturer may be combined.
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Atencién: El montaje y la instalacion del nuevo
aparato deben ser realizados exclusivamente por un
técnico especializado.

Le rogamos que tenga en cuenta esta indicacion, ya
que de lo contrario quedara anulado el derecho a la
garantia por los dafios causados. Advertencias de
seguridad para el instalador Antes de proceder al
montaje del cajon portaobjetos y del aparato que se
combina con este, prepare un plano ntermedio fijo en
el mueble, con la capacidad necesaria para ambos
aparatos. Por su parte, el aparato combinado se
instala sin estantes intermedios adicionales,
directamente sobre el cajon portaobjetos empotrado.
Para encajar el aparato combinado deben seguirse
igurosamente las indicaciones incluidas en las
correspondientes instrucciones de uso y montaje.
Para el montaje proceder de la siguiente manera:
1.Coloque el cajon en el mueble donde se va a
encajar hasta el listén para la desviacion de humos y
ajustelo;

2.Asegurese de que la carcasa del cajon queda
ajustada en angulo recto;

3.Regule la fuerza de cierre del cajéon (ZS140GL);
4.Abra el cajon y fije la carcasa a las paredes
laterales del mueble con los tornillos suministrados.
La estabilidad del mueble donde se encaja debe ser
conforme con la norma DIN 68930. La instalacion de
cocinas y encimeras de coccién empotrables solo
esta permitida con sistemas de conexion especiales.
Por razones de seguridad solo se pueden combinar
aparatos de la misma marca.

Ettevaatust! Uue seadme peab paigaldama
spetsialist.

Selle ndude eiramisel ei kata garantii véimalikke
kahjusid.

Ohutusinfo paigaldajale

Enne hoiusahtli paigaldamist koos m&ne muu
seadmega paigaldage seadmesse fikseeritud
vaheriiul, mis on piisavalt tugev mélema seadme
raskuse kandmiseks. Hoiusahtliga integreeritav
seade asetatakse otse soojendaja peale, vaheriiulit
pole tarvis kasutada.

Sahtliga integreeritava seadme paigaldamiseks
jargige vastava paigaldus- ja kasutusjuhendi
juhiseid. Toimige jargmiselt

1.Asetage sahtel k66gim6dbli moodulisse kuni
suitsudeflektori ribani ja joondage see.
2.Kontrollige, et sahtli raam paikneks taiesti
taisnurkselt.

3.Reguleerige sahtli sulgejéudu (ZS140GL).
4.Avage sahtel ja kinnitage raam moobli

seintele, kasutades kaasapandud kruvisid.
Sisseehitatud seade peab vastama standardi

DIN 68930 stabiilsusnéuetele.

Sisseehitatud ahjusid ja pliidiplaate tohib paigaldada
ainult siis, kui neil on olemas spetsiaalsed
Uhendussusteemid.

Ohutuse kaalutlustel tohib omavahel kombineerida
ainult sama tootja seadmeid.
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Huomio: Uuden laitteen kokoonpanon ja asennuksen
saa suorittaa vain toimiluvallinen asiantuntija.
Taman ohjeen noudattaminen on edellytys takuun
voimassaololle mahdollisten vahinkojen esiintyessa.
Turvallisuusohjeet asentajalle

Jotta sailytyslaatikko voidaan yhdistaa muihin
laitteisiin, sijoitusyksikdssé tulee olla kiintea taso, joka
kantaa molempien laitteiden painon.
Sailytyslaatikkoon yhdistettava laite asetetaan
suoraan sen paélle.

Erillista tasoa ei tarvita.

Asenna sailytyslaatikkoon yhdistetty laite
noudattamalla asianmukaisia ohjeita ja
asennusohjeita. Asennusta varten toimi
seuraavasti:

1.Aseta séilytyslaatikko asennuskaappiin ja liu'uta se
syvennyksessa olevaan savunohjauslistaan asti ja
saada;

2.Tarkista, etté sailytyslaatikon runko on suorassa
ja etté se on tasaisesti paikallaan;

3.S4ada laatikon sulkeutumisvoima (ZS140GL);
4.Avaa laatikko ja kiinnita se reunoista kahdella
mukana toimitetulla ruuvilla.

Asennuskaapin tukevuuden tulee vastata standardin
DIN 68930 vaatimuksia.

Kalusteeseen asennetuissa liesissé ja keittotasoissa
on erikoispistokkeet.

Turvallisuussyistéa niité saa kayttaa vain saman
valmistajan laitteiden yhteydessa.

Attention : Le montage et l'installation du nouvel
appareil peuvent exclusivement étre effectués par
un technicien spécialisé.

Vous étes priés d'observer cette indication ; dans
le cas contraire, vous perdez tout droit a la
garantie couvrant les dommages subis.
Avertissements de sécurité pour I'installateur
Avant de procéder au montage du tiroir porte-
objets et de I'appareil combiné, disposez une
étagére intermédiaire fixe dans le meuble, d'une
portée compatible avec le poids des deux
appareils. L'appareil combiné doit en revanche
étre placé directement sur le tiroir porte-objets
encastré, sans autres étagéres intermédiaires.
Pour encastrer I'appareil combiné, suivez
impérativement les indications figurant dans le
manuel d'instructions pour I'utilisation et le
montage. Pour le montage, procédez comme
suit :

1.Placez le tiroir dans le meuble pour
I'encastrement jusqu'au listel de déviation des
fumées et procédez au réglage ;

2.Assurez-vous que le caisson du tiroir et réglez-
le & angle droit ;

3.Réglez la force de fermeture du tiroir
(ZS140GL);

4.0uvrez le tiroir et fixez le caisson aux parois
latérales du meuble avec les vis fournies. La
stabilité du meuble pour I'encastrement doit

étre conforme & la norme DIN 68930.
L'installation de cuisinieres et de plaques de
cuisson pour I'encastrement n'est possible
gu'avec des systémes spéciaux de
raccordement. Pour des raisons de sécurité, on
peut exclusivement combiner des appareils de
la méme marque.

@
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Pozor: Novi uredaj smije postavljati i prikljucivati
samo struéna osoba.

Molimo vas pridrzavajte se ovih napomena, jer su u
protivnom sva moguca ostecenja isklju¢ena iz
jamstva. Sigurnosne informacije za montere
Prije zapocinjanja postavljanja ladice za odlaganje
predmeta i samog uredaja koji se uz nju isporucuje,
u namjestaj postavite dodatnu fiksnu povrsinu, koja
¢e ladici i samom uredaju osigurati odgovarajuci
oslonac. Kombinirani uredaj se, medutim, postavlja
bez sredisnjih ravnih povrsina, izravno na ugradenu
ladicu za odlaganje predmeta.

Pri ugradnji kombiniranog uredaja neophodno

je pridrzavati se instrukcija koje su navedene u
odgovarajué¢im uputama za uporabu i montazu.

Da biste sastavili, postupite kako slijedi:
1.Ladicu za odlaganje predmeta postavite u otvor
ugradbenog namjestaja, i to tako da je u sredini te
da je sasvim poravnata s prednjim dijelom
kuhinjskog elementa.

2.Provijerite je li okvir ladice za odlaganje predmeta
postavljen pod pravim kutom.

3.Namijestite ja€inu zatvaranja ladice (ZS140GL).
4.0Otvorite ladicu i pomoéu priloZenih vijaka
pricvrstite okvir za bo¢ne zidove namjestaja.
Stabilnost ugradbenog komada namjestaja mora
zadovoljavati zahtjeve standarda DIN 68930.
Postavljanje ugradbene kuhinje i povrsina za
kuhanje dozvoljeno je samo pomoc¢u posebnih
sustava za priklju€ivanje. |z sigurnosnih razloga
smiju se kombinirati iskljucivo s uredajima istog
proizvodaca.

Figyelem: Az U készulék szerelését és telepitését
csak képzett szakember végezheti.

Kérjik, vegye figyelembe ezeket az utasitasokat,
ellenkezd esetben megsziinik a kartéritési
garancia.

Biztonsagi figyelmeztetések a beszerel6
szamara

A fibknak mas késziilékkel kombinalva valé
beszerelésekor el kell helyezni egy rogzitett,
kdzbens6 polcot a burkolatban, amely mindkét
késziilék tomegét megtartja. A fiokkal
kombinalandé késziiléket kozvetleniil az utébbira
kell helyezni, anélkil, hogy sziikség lenne egy
elvalaszto polcra. A fiokkal kombinalva beépitendd
késziilékre a vonatkoz6 utasitasokat és a
beszerelési flizetben megadottakat tartsa be.

A beszereléshez a kdvetkezéképpen jarjon el:
1.Helyezze a fidkot a beépitett egységbe a
fustelszivo lapig tolva azt, majd rogzitse;
2.Gy6z6djon meg arrol, hogy a fiokhaz a megfelelé
szOgben van rogzitve;

3.Allitsa be a fiok zaréerejét (ZS140GL);

4.Nyissa ki a fiokot, és a mellékelt csavarokkal
régzitse a hazat az egység oldalsé falaihoz. A
beépitett butorok stabilitasanak meg kell felelnie a
DIN 68930 szabvanynak. A beépitett konyhak és a
beépitett féz6fellletek felszerelése csak specidlis
csatlakozoérendszerekkel végezhetd el. Biztonsagi
okokbol csak az azonos gyartmany( készilékek
kombinalhatok.
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Attenzione: Il montaggio e l'installazione del
nuovo apparecchio devono essere effettuati
esclusivamente da un tecnico specializzato.
Siete pregati di osservare questa indicazione,
poiche in caso contrario si estingue qualsiasi
diritto alla garanzia per i danni insorti.
Avvertenze di sicurezza per I'installatore
Prima di procedere al montaggio del cassetto
porta oggetti e dell’apparecchio a lui combinato,
predisporre un piano intermedio fisso nel mobile,
il quale assicuri la portata necessario per
entrambi gli apparecchi. L’apparecchio combinato
viene invece posizionato senza ulteriori ripiani
intermedi, direttamente su cassetto porta oggetti
incassato. Per l'incasso dell'apparecchio
combinato attenersi assolutamente alle
indicazioni contenute nelle relative istruzioni per
I'uso e per il montaggio

Per il montaggio procedere come indicato:

1. Sistemare il cassetto nel mobile da incasso fino
al listello devia fumane e registrarlo;

2. Assicurarsi che l'involucro del cassetto sia
registrato ad angolo retto;

3. Regolare la forza di chiusura del cassetto
(ZS140GL);

4. Aprire il cassetto e fissare l'involucro alle
paretilaterali del mobile con le viti in dotazione. La
stabilita del mobile da incasso deve essere
conforme alla norma DIN 68930.

L’installazione di cucine e superfici di cottura da
incasso & ammessa solo con sistemi speciali di
collegamento.

Per motivi di sicurezza é possibile combinare solo
apparecchi della stessa marca

Démesio: |montuoti naujg prietaisg gali tik
specialistas.

Prasome laikytis nurodymuy, prieSingy atveju,
jokiam pazeidimui, garantija nebus taikoma.
Saugos nurodymai montuotojui

Prie§ montuodami saugojimo stalCiy su kitu
prietaisu, jrenginyje jmontuokite fiksuota, tarping
lentyna, kuri atlaikytu abiejy prietaisy svorj.
Prietaisas, kuriame jau yra jrengtas saugojimo
stalCius yra montuojamas tiesiai ant prietaiso be
tarpinés lentynos. Norédami jmontuoti prietaisg su
jau jrengtu stal€iumi vadovaukités atitinkamomis
instrukcijomis, pateiktomis montavimo brosidroje.
Atlikite toliau nurodytus veiksmus:

1.Jstatykite stal€iy j jmontuotg jranga, stumkite iki
ddimy kreipiklio juostos ir sulygiuokite.

2 Jsitikinkite, kad stalCiaus korpusas yra tinkamai
istatytas.

3.Sureguliuokite stal€iaus uzdarymo jéga
(ZS140GL).

4.Atidarykite stalciy ir, pateiktais varztais,
pritvirtinkite réma prie jrangos Sony.

Imontuotas elementas turi atitikti DIN 68930
stabilumo reikalavimus.

Jmontuojamos orkaités ir maisto gaminimo
pavir$iai gali bati montuojami tik tuomet, kai yra
specialios prijungimo sistemos.

Saugos sumetimais juos galima montuoti tik su to
paties gamintojo prietaisais
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Uzmanibu: Jaunas ierices montazu un

uzstadiSanu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists.

Ladzu, ievérojiet So prasibu, jo pretéja gadijuma

jUs zaudésiet jebkadas garantijas tiesibas attieciba
uz raditajiem bojajumiem.

Drosibas informacija uzstaditajam

Pirms uzglabasanas atvilktnes un iekartas, ar kuru ta
ir savienota, uzstadi$anas, sagatavojiet fiksétu
korpusa starpplauktu, kas atbalstis abu iekartu svaru.
Pievienoto iekartu novieto tieSi uz iebavétas
uzglabasanas atvilktnes bez papildu plauktiem.
Veicot apvienotas iekartas iebavésanu, rapigi
ieverojiet noradijumus, kas izklastiti attiecigaja
ekspluatacijas un montazas instrukcija.

Lai veiktu montazu, rikojieties Sadi:

1.Novietojiet atvilktni uz plaukta, virziet to lldz ddmu
novirziSanas plaksnes un noreguléjiet to;
2.Parbaudiet, vai atvilktnes apvalks ir noreguléts un ir
perpendikulars;

3.Noreguléjiet atvilktnes aizvérsanas spéku
(zS140GL);

4.Atveriet atvilktni un ar komplektacija eso$ajam
skrivém piestipriniet apvalku pie korpusa sanu
sieninam. leblvéjamas ierices stabilitatei jaatbilst DIN
68930 standarta prasibam. lebavéjamas
cepeskrasnis un ieblvéjamas plits virsmas ir
aprikotas ar ipasam piesléguma sistémam.
DroSibas nolikos tas drikst kombinét tikai ar ta
pasa razotaja iericém.

Opgelet: De montage en de installatie van het
nieuwe apparaat moeten uitsluitend door een
gespecialiseerd technicus worden verricht.

Leef deze aanwijzing na aangezien elk recht op
garantie voor ontstane schade vervalt wanneer dit
niet gebeurt.

Veiligheidswaarschuwingen voor de installateur
Breng in het meubel een tussenschap aan die
voldoende draagvermogen voor de beide apparaten
biedt, alvorens de opberglade en het bijbehorende
apparaat te installeren. Het apparaat dat met de
opberglade wordt geinstalleerd dient rechtstreeks op
de opberglade te worden geplaatst, waarbij er geen
tussenschap nodig is.

Om het apparaat te installeren dat samen met de
opberglade wordt ingebouwd, moeten de
aanwijzingen beschreven in de gebruiks- en
montageaanwijzingen worden nageleefd.

Ga als volgt te werk voor de montage:

1.Duw de lade tot aan de lijst van de rookafvoer in het
inbouwmeubel en stel hem af;

2.Controleer of de behuizing van de lade haaks is
afgesteld;

3.Regel de sluitkracht van de lade (ZS140GL);
4.0pen de lade en bevestig de behuizing met de
geleverde schroeven aan de zijwanden van het
meubel.

De stabiliteit van het inbouwmeubel moet
overeenstemmen met de norm DIN 68930.

De installatie van fornuizen en inbouwkookplaten is
uitsluitend met speciale verbindingssystemen
toegestaan. Om veiligheidsredenen kunnen
uitsluitend apparaten van hetzelfde merk worden
gecombineerd.
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Advarsel: Montering og installasjon av det nye
produktet ma kun utferes av en kvalifisert
tekniker. Overholdes ikke denne anvisningen
bortfaller garantien ved eventuelle feil pa
produktet.

Sikkerhetsanvisninger for installateren

Far montering av oppbevaringsskuffen i
kombinasjon med andre apparater ma det veere
montert en fast hylle i benkeseksjonen som baerer
vekten av begge de aktuelle apparatene.
Apparatet som skal monteres sammen med
oppbevaringsskuffen vil bli plassert rett oppa
denne, uten behov for en egen hylle. For
montering av kombinasjonsapparatet, fglg ngye
instruksjonene i respektive instruksjoner og
monteringsveiledninger.

Ga frem pé fglgende mate:

1.Plasser skuffen i mgbelet for innbygging og skyv
den innover slik at den er sentrert og fremre del er
i linje med enhetens front;

2.Kontroller at skuffens ramme er i vater og star
godt fast;

3.Juster lukkekraften til skuffen (ZS140GL);
4.Apne skuffen og fest rammen til sidene i
mgbelet ved hjelp av de medfglgende skruene.
Innbyggingsskapets stabilitet ma veere i

samsvar med DIN 68930.

Komfyren og platetopper for innbygging er utstyrt
med spesielle koblingssystemer.

Av sikkerhetsgrunner ma de kun kombineres med
apparater fra samme produsent.

Uwaga: Montaz i instalacja nowego
urzadzeniapowinny by¢ przeprowadzane wytgcznie
przezwyspecjalizowanego technika

Nalezy przestrzegac¢ tego zalecenia, bowiem
wprzeciwnym razie stracg waznos$¢ wszelkie prawa
dogwarancji w zwigzku z powstatymi szkodami
Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
instalatora

Przed zamontowaniem schowka i potgczonego z
nimurzadzenia nalezy przygotowa¢ w meblu statg
potkgposrednia, ktéra zapewni niezbedng
nos$nos¢ dla obuurzadzen. Potgczone urzadzenie
nalezy natomiastustawi¢ bez dodatkowych poétek
posrednich,bezposrednio na zabudowanym
schowku.Jesli chodzi o zabudowe potgczonego
urzadzenia,nalezy bezwzglednie przestrzega¢
wskazéwekpodanych w poszczegdlnych
instrukcjach obstugi imontazu.

W celu wykonania montazu nalezy:

1.Umiesci¢ schowek w meblu przewidzianym
nazabudowe az do listwy odprowadzania oparéw
iwyregulowac go;

2.Upewnic¢ sie, ze obudowa schowka jest
ustawionapod katem prostym;

3.Wyregulowa¢ site zamykania sie schowka
(ZS140GL);

4.0tworzy¢ schowek i umocowa¢ obudowe
dobocznych $cianek mebla za pomocg $rub
zwyposazenia. Stabilno$¢ mebla przewidzianego
nazabudowe powinna by¢ zgodna z normg DIN
68930.

Instalacja kuchni i ptyt kuchennych do zabudowy
jestdozwolona wytgcznie w przypadku
zastosowaniaspecjalnych systemow tgczacych.Ze
wzgledoéw bezpieczenstwa mozna taczy¢ zesobg tylko
urzgdzenia tej samej marki.
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Atencdo: A montagem e a instalagdo do novo
aparelho deve ser efetuadas exclusivamente por um
técnico especializado.

Recomenda-se observar esta indicagdo ja que, caso
contrério, se extinguira qualquer direito a garantia
pelos danos ocorridos. Avisos de segurancga para o
instalador Antes de efetuar a montagem da gaveta
porta-objetos e do aparelho a ele combinado, prepare
uma prateleira intermédia fixa no mével, que seja
capaz de suportar ambos os aparelhos. O aparelho
combinado, ao contrario, é posicionado sem outras
prateleiras intermédias, diretamente sobre a sua
gaveta porta-objetos.

Para o encastramento do aparelho combinado, siga
absolutamente as indicacdes contidas nas respetivas
instrucées de utilizacdo e montagem.

Para a montagem, proceda conforme indicado:
1.Acomode a gaveta no mével de encastre até a
placa defletora de fumos e ajuste-a;

2.Certifique-se que o invélucro da gaveta esta
ajustado em angulo reto;

3.Regule a forca de fechamento da gaveta
(ZS140GL);

4.Abra a gaveta e fixe o invélucro as paredes laterais
do mével com os parafusos fornecidos. A
estabilidade do mével de encastramento deve estar
em conformidade com a norma DIN 68930.

A instalacdo de fogdes e placas de cozedura
encastrados s6 é permitida com sistemas especiais
de ligagdo. Por motivos de seguranca, é possivel
combinar apenas aparelhos da mesma marca.
Atentie: Montajul si instalarea noului dispozitiv
trebuieefectuate exclusiv de catre personal
specializat.

Va rugam sa respectati aceste instructiuni, deoarece
ncaz contrar se invalideaza garantia pentru
dauneleaparute

Avertizari pentru siguranta instalatorului

Tn vederea incorpordrii sertarului de obiecte si
adispozitivului nsotitor, amenajati un raft intermediar
fixin mobila, care poate sustine greutatea
ambeloraparate. Dispozitivul insotitor este montat
direct pesertarul de obiecte incorporat fara ulterioare
rafturiintermediare. Pentru incorporarea
dispozitivuluiinsotitor respectati cu strictete indicatiile
continute Tninstrutiunile de utilizare si asamblare
corespunzéatoare

Pentru montaj procedati dupa cum urmeaza:
1.Amplasati sertarul in unitatea incorporata pana
lacapatul nisei si reglati-1;

2.Asigurati carcasa sertarului pozitionata intr-un
unghidrept;

3.Reglati capacitatea de inchidere a sertarului
(ZS140GL);

4.Deschideti sertarul si fixati carcasa de peretii
lateraliai mobilei folosind suruburile din dotare;
Stabilitatea mobilei incorporabile trebuie sa
respectenormativa DIN 68930.Instalarea bucatariilor
si a suprafetelor de gatit estepermisa doar cu sisteme
speciale de conectare.Din motive de sigurant& pot fi
combinate numaidispozitivele aceleiasi marci.
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BHumMaHue: MoHTax 1 ycTaHOBKY HOBOTO
npv6opa JOMKeH BbIMOMHATL TOSbKO
KBanuuumMpoBaHHbIA TEXHUYECKUN
cneyumanucr.

Mpu HecobntoaeHwnn atoro TpeboBaHus B cryyae
BO3HUKHOBEHMUSI MIOObIX MOBPEXAEHUA Unn
yuwepba rapaHTuiiHble o6si3aTenbLcTBa
yTpa4MBaloT CBOI CUNY.

Mepbl NpefoCTOPOXHOCTM ANSi MOHTaXHUKA
Mepen Ha4yanom MoHTaxa BbIABUKHOIO SiLLMKA U
YCTPOWCTBA, C KOTOPbIM OH KOMGUHUPYeETCS,
noAroToBbTE NPOMEXYTOUHYIO NOnKy B Mebenu ¢
rpy30mnogbEMHOCTbIO, COOTBETCTBYIOLLE Macce
o6oux nprbopos. Mpubop, KOMBUHUPYEMBIN C
BbIABVKHBIM SALLMKOM, pa3mMeLlaetcs 6e3
[OMOSTHUTENBHBIX MPOMEXYTOUHBIX MOSIOK
HenocpeACcTBEHHO Ha BCTPOEHHBbI
nogorpesatenb nocyabl. MNpu BCTpamBaHum
koMBUHUpoBaHHoro npubopa cTporo cobnogaiTe
yKasaHWsi HacTOSLLEro PykoBOACTBA Mo
aKcnnyaTauum n MOHTaxy.

MoHTaX BbINOMHAETCA crneayomm

obpa3om:

1.Pasmectute npubop B Mebenun Ao nnaHku
0TBOAA Napa v oTperynmpymnre ero.
2.YpocToBepbTeCh, YTO KOXYX npubopa
OTperynupoBaH 1 pacrnonarasncs nog npsimbim
yrnom.

3.0Tperynupyiite cuny 3akpbiBaHUS BbIABWKHOTO
Awmka (ZS140GL).

4.0TKpOWTE BbIABUKHOM SILLMK W 3aKPEMNUTE KOXKYX
K 6oKOBbIM CTeHkam Mebenu npunaraembiMmn B
KOMMMEKTe BUHTaMM. YCTONMYMBOCTb Mebenu, B
KOTOPYIO BCTpamBaeTCs HarpeBaTtenb, AOHKHA
oTBeyvaTb TpeboBaHusim ctaHgapta DIN 68930.
Upozornenie: Novy spotrebi¢ smie intalovat’ len
Specializovany technik.

Dodrzujte tento pokyn, inak v pripade akejkolvek
Skody prepada narok na zaruku. Bezpeénostné
informacie pre elektroinstalatéra Pred
inStalaciou uloznej zasuvky v kombinacii s inym
spotrebi¢om nainstalujte do jednotky do¢asnu
poli¢ku, ktora udrzi hmotnost obidvoch jednotiek.
Spotrebi¢ v kombinacii s UloZnej zasuvky bude
umiestneny priamo na zasuvke bez potreby
docasnej policky. Ak chcete zariadenie instalovat
v kombinacii so zasuvkou, postupujte podla
pokynov v prislusnej brozure pouzitia a inStalacie.
Postupujte nasledovne:

1.Zasurite zasuvku do vstavanej nabytkovej
jednotky az po pas digestora a zarovnajte ju.
2.Uistite sa, Ze je ram zasuvky spravne
zarovnany.

3.Nastavte silu zatvarania zasuvky (ZS140GL).
4.0Otvorte zasuvku a pripevnite ram k boénym
stranam jednotky pomocou dodanych skrutiek.
Vstavana jednotka musi spifiat poZiadavky na
stabilitu DIN 68930.

Vstavané rury a povrchy na varenie mézu byt
instalované iba vtedy, ak maju Specialne
spojovacie systémy.

Z bezpeénostnych dévodov sa mézu kombinovat
iba spotrebice toho istého vyrobcu.
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Pozor: Montaza in namestitev nove naprave lahko
izvede samo primerno usposobljen strokovnjak s
podrocja.

V nasprotnem primeru garancija ne krije Skode, ki bi
bila posledica nestrokovne montaze in/ali namestitve.
Varnostna opozorila za inStalaterja

Pred namestitvijo predala in z njim povezanega
aparata se prepricajte, da je namescen kos opreme
primerne nosilnosti. Kombiniranega aparata ne
postavljajte z vmesnimi predali, temve¢ neposredno
na predal. Pri vgradnji kombiniranega aparata
upostevajte navodila za uporabo in namestitev. Za
namestitev postopajte na naslednji nacin:
1.Postavite predal vgradne opreme na podstavek za
dimni odvod in poravnajte ga;

2.prepriCajte se, da je ohisje predala poravnan in v
ravnem kotu;

3.po potrebi regulirajte zaprtje predala (ZS140GL);
4.odprite predal in pritrdite ohi$je stranicam opreme s
priloZenimi vijaki. Stabilnost kosa vgradne opreme
mora biti skladna s standardom DIN 68930.
Vgradnja kuhinje in vgradnih kuhalnih povr$nih je
dovoljena le s posebnimi povezovalnimi sistemi.
Zaradi varnosti je dovoljena samo kombinacija
aparatov iste znamke.

Paznja: Montazu i instalaciju novog uredaja mora
izvrsiti iskljucivo struéno lice.

Molimo vas da se pridrzavate ovih napomena, jer se u
suprotnom gubi pravo na garanciju u slu¢aju
nastanka ostecenja.

Bezbednosne informacije za instalatera Pre
nego $to zapocnete postavljanje ladice za
odlaganje predmeta i samog uredaja koji se uz nju
isporucuje, u namestaj postavite fiksnu povrsinu
koja ¢e fioci i samom uredaju obezbediti
odgovarajuci oslonac. Kombinovani uredaj se,
medutim, postavlja bez srediSnjih ravnih povrsina,
direktno na ugradenu ladicu za odlaganje
predmeta.

Prilikom ugradnje kombinovanog uredaja
neophodno je slediti instrukcije koje su date u
odgovaraju¢em uputstvu za upotrebu i montazu.
Prilikom montaze postupiti na sledec¢i nacin:
1.Ladicu za odlaganje predmeta postavite u otvor
ugradnog namestaja, i to tako da je u sredini i da je
sasvim poravnata s prednjim delom kuhinjskog
elementa.

2.Proverite da li je okvir ladice za odlaganje
predmeta postavljen pod pravim uglom.
3.Podesite ja¢inu zatvaranja ladice (ZS140GL).
4.0Otvorite ladicu i pomo¢u priloZzenih Srafova
pricvrstite okvir za bo¢ne zidove namestaja.
Stabilnost ugradnog komada namestaja mora biti
usaglaSena sa standardom DIN 68930.
Instalacija ugradne kuhinje i povrSina za kuvanje
dozvoljena je samo pomoc¢u posebnih sistema za
povezivanje.

Radi bezbednosti, mogucée je kombinovati samo
uredaje iste marke.
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Observera: Montering och installation av er nya
apparat far endast utforas av en behorig
fackman. Beakta denna anvisning, eftersom
garantin i annat fall inte géller vid eventuella
skador.

Sékerhetsanvisningar for installatéren

Innan man monterar forvaringsladan och den apparat
den kombineras med, ska man forse
inbyggnadsmaobeln med en fast atskiljande hylla som
tal bada apparaternas vikt. Den kombinerade
apparaten placeras daremot direkt p& den inbyggda
forvaringsladan, utan nagot behov av en atskiljande
hylla. Foér inbyggnad av den kombinerade apparaten,
folj noggrant instruktionerna i respektive bruks- och
installationsanvisningar.

Gor sa har:

1.Placera ladan i den mébel den ska byggas in,
for den hela vagen in till &ngavledaren och stéll in
den;

2.Sakerstall att [adans ram ar installd i rat

vinkel,

3.Justera ladans stangningskraft (ZS140GL);
4.0ppna l&dan och fast héljet till mébelns sidor
med hjalp av de medfdljande skruvarna.
Stabiliteten fér den mobel 1&dan byggs in i ska
6verensstamma med standard DIN 68930.
Inbyggnadsugnar och inbyggnadshéllar maste
installeras med speciella anslutningssystem.

Av sakerhetsskal far de endast kombineras

med apparater frAn samma tillverkare.

Dikkat: Yeni cihazin montaji ve kurulumu
yalnizcayetkili bir uzman tarafindan
yapilmalidir.Litfen bu talimata uyun, aksi taktirde
meydanagelen hasarlar garanti kapsamina dahil
ediimez.

Kurulumu yapacak personel igin giivenlikbilgileri
Malzeme gekmecesini ve ona bagl cihazi
monteetmeden énce kabine her iki cihazin
agiriginidestekleyecek sabit bir ara raf tertip edin.
Malzemegekmecesi ile kombine edilecek cihaz, bir
ayirici rafolmadan dogrudan ankastre malzeme
cekmecesilizerine yerlestirilir. Malzeme gekmecesi ile
kombine edilecek cihazingdmme montaji igin montaj
ve kullanimkitapgigindaki ilgili talimatlari izleyin.
Montaj icin agsagidaki sekilde ilerleyin:
1.Cekmeceyi, buhar paneli pervazi ile
hizalayacaksekilde ankastre kabine yerlestirin ve
ortalayin;

2.Cekmece muhafazasinin dik
aclylaayarlandigindan emin olun;

3.Cekmecenin kapanma kuvvetini ayarlayin
(ZS140GL);

4.Cekmeceyi agin ve muhafazay! verilen
vidalarlakabinin yan duvarlarina sabitleyin.
Ankastre kabinin saglamligi DIN 6893
standardinauygun olmalidir.Ankastre mutfaklarin
ve pisirme ylzeylerininmontajina yalnizca 6zel
baglanti sistemlerininkullaniimasi kosuluyla izin
verilir. Glvenlik gerekgeleriyle, yalnizca ayni
markadakicihazlarin kombine edilmesine izin
verilir.

L
A

A

>B 9

12

YBara: 36ipka i BCTAHOBMEHHS1 HOBOro Npunagy
MaloTb BUKOHYBaTUCS BMKMIOYHO dhaxiBuem. byab
nacka, JOTPUMYMTEChH L€l BKa3iBKW, B iHLLOMY
BUNAAKY rapaHTiviHi NnpeTeHsil LWoao 3anoaisHol
LUKOAU He MPUIAMalOThCS.

MNonepenxeHHs 3 6e3nekn ANA yCTaHOBHUKa
Mepen BCTaHOBNEHHAM LWYXNSAN | Nnpunaay,
CrMOMy4YeHOoro 3 Heto, BCTaHOBITb (hikCoBaHY MPOMiXHY
nonuuo B Wwadi, sika 3a6e3neunTb HeobXigHWin 06'em
ans o6ox npunaais. KomGiHoBaHWi npunaa, HaBnaku,
cnig po3miwyBaTy 6€3 104aTKOBUX MPOMIDKHUX
nonuub 6e3nocepeaHbo Ha BOynoBaHil wyxnsaai. Mia
Yac BCTaHOBIEHHS1 KOMGIHOBAHOTO Npunagy BaXnueo
cnigyeaTv BKasiBkaM, WO MiCTATLCA Y BiANOBIAHMX
iHCTPYKLUisiX 3 ekcnnyaTauii Ta 36upaHHs.

[nsa MoHTaXy BUKOHaWTe TaKi Aii:

1.BcTaBTe wyxnsgy y BOyaoBaHy wady Ao WwuTka
Ons BignpauboBaHOro napa i BigperyntounTe ii;
2.MepekoHawTecs, WO KOpNyc Wyxnaau

3aKpinneHo nig NpsiM1M KyToMm;

3.HanawTyiTe 3ycunns 3akpuBaHHs Wyxnaam
(ZS140GL);

4 BigkpvinTte Wwyxnagy i npukpinite ii kopnyc Ao
BiYHUX CTIHOK LWadun rBUHTaMK, WO BXOASATb A0
KOMNNeKTy noctayaHHs. CTabinbHicTb B6YA0BaHMX
mebnis mae signosigatn DIN 68930.

BcTaHoBneHHst BOyAOBaHMX KYXOHHUX NAWT i
BapWnbHMX NOBEPXOHb AOMYCKAETHCA NuLLe 3a
HasIBHOCTi crewianbHMX cUCTeM NigknioyeHHs. 3
MipKyBaHb 6e3nekn [03BONAeTLCH KOMGIHYBaTH
NPUCTPOI TiNbKN OAHIET MapKu.
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